
 ارباع الناقوس لعيد القيامة

A اداة الفاعل في الماضي  

P=xc The Christ المسيح. 

pennov5 : our God,. ،إلهنا 

twn4 has risen قام 

ebol qen Fr  om من 

n3e0mwovt : the dead الأموات 

`n0o4 , He هو 

Pe Is يكون 

t̀ The  
 

 باكورة،
 الراقدين

aparx3 : first-fruit, 

`nte Of 

n3 Those 

`et Who 

avenkot Departed 

Xere Hail to السلام. 

te4 His  
 لقيامته،

 anactacic : Resurrection, 



eta4 when He لما هو 

twn4 Rose قام 

ebol qen From من 

n3e0mwovt: the dead, ،الأموات 

2a`nte4cw5 So he saved حتى خلص 

`mmon : us, نا 

ebol qen From من 

nennobi our sins. خطايانا 

Loipon Then وأيضا. 

avxa4 He was placed وُضع 

Qen In في 

pim̀hav : the tomb, القبر 

Kata according to ، حسب 

ni`cm3i the sayings, الأصوات 

`m`prof3tikon : Prophetic النبوية 

Qen on 
 

 في
 

 



pimah 2omt the third, ،اليوم الثالث 
 

 nèhoov day 

P=x=c Christ 
 

 المسيح

anect3 is.risen قام 

eknekrwn  . from the 
Dead 

 من الأموات

Xere Hail  +السلام 

Ne to you لك 

Maria : O Mary. يا مريم 

5s̀rompi the dove, الحمامة : 

e0neccwc : beautiful: : الحسنة 

03 who   التي 

etac  
gave birth to 

 
 ولدت

 mici 

nan : Us لنا 

`mf5 , God .الله: 

Pilojoc the Word. الكلمة 



Xere Hail السلام 

Ne to you لك 

Maria O Mary, : يا مريم 

Qen            With ب 
 

ov xere  
a holy hail, 

 سلام

e4ovab : :مقدس 

Xere Hail السلام 

Ne to you لك 

Maria : O Mary, : يا مريم 

`0mav the Mother أم 

`mf3 =e=0=v . of the Holy. القدوس 

Xere  Hail to   السلام 
 

Mixa3l :  Michael  لميخائيل 

`pini25  the great   ، العظيم 

ǹarx3 ajjeloc  Archangel,  رئيس الملائكة 

pi  the   ال ، 

x̀riman Announcer منادي 



ǹovgai :   Of salvation,  .بالخلاص 
 

ǹte  of   الذي ، 

5anactacic  . the Resurrection. للقيامة 

I=3=c  Jesus   يسوع 
 

P=x=c  Christ   المسيح 

ǹca4  yesterday   ،أمس  

nem  And  و 

foov :  Today اليوم 

`n0o4  He   هو 

pe  Is    يكون 

nem  And   و 

2a  For  الي 

èneh : Ever الابد 

qen  in   ب 

ovhvpoctacic  one  
hypostasis, 

 اقنوم

 واحد،

ǹovwt  



tenovw2t ``mmo4  we worship him  نسجد له 
 
 

ten5wovna4 glorify Him. نمجده 

` Povro  O King  يا ملك. 

`nte 5hir3n3 :  of peace,  ،السلام 

moi  grant  أعط 

nan   us.  نا 

ǹtekhir3n3 :   Your peace,  سلامك 

cemni  render   قرر ، 

nan     unto us لنا 

`ntek hir3n3 :  Your peace, سلامك 

xa   
forgive us 
our sins 

 اترك

nen nobi خطايانا 

nan ebol  لنا 

Gwr ebol   Disperse  فر ِّق. 

ǹnigagi  the enemies,   أعداء 

: `nte  of   ،الكنيسة 

5ekkl3cia the Church, 



aricobt  and fortify  وحصن 

eroc :  her  ها 

ǹneckim  that she, may not 
be shaken. 

 فلا تتزعزع، 

2a  for  إلى 

eneh ever الأبد 

Emmanov3l  Emmanuel  عمانوئيل 

pen  our,   
 إلهنا

 
 

nov5 : God 

qen  In في 

tenm35  our midst,  وسطنا 

5nov :  now   ،الآن 

qen   with  ب 

`pwov   the glory   
 

 مجد ابيه 
 

ǹte  of  

pe4iwt :  His Father,  
 

nem  and و 



pipnevma.    
the Holy Spirit. 

 
 الروح القدس

 
 

e0ovab 

` Nte4̀cmov   May He bless  ليبارك. 

eron  us  نا 

t3ren :   all,   ،كلنا 

`nte4tovbo   and purify   ويطهر 

`nnenh3t :   our hearts,   ،قلوبنا 

ǹte4talso   and heal   ويشفي 

ǹni2wni   The sicknesses ،أمراض 

: `nte  , of   نفوسنا 

nenyvx3  our souls  

nem.   and. و 

nen  our أجسادنا 

cwma Bodies 

Tenovw2t  We worship  نسجد. 

m̀mok You  لك 

` w  O   أيها 



p=xc  Christ,  ،المسيح 

: nem  with   مع 

pek  Your  أبيك 

iwt Father 

ǹaja0oc :   The good الصالح 

nem  , and  و 

pi  the   ال 

pnevma Spirit روح 

e0ovab :. Holy ,  القدس 

ge  for  لأنك 

Aktwnk You have risen قمت 

akcw5  and saved. وخلصت 

m̀mon Us نا 

 


